
Pest, deczembcr 31-én. 309. szám. TV^évloiyam l»7i. 
9 

Elótizet.etDi a Deutsch-fóle könyvnyomda és kiadói részvénytársaságnál. Pest, Józseftér 6-ik szám. 
fclőfizetósi díj : Etrósz évre 6 frt. — Félévre 3 frt. - Negyedévre 1 frt 50 kr. 



B O R S S Z E M J A N K Ó . 

J a n k ó . 

Igen. 
Ez 5. 
Ex a Jankó. 
A „Jankó" Jankója. 
Jankó János, Jankó Jankó, a dupla Jankó. 
Különben nem dupla ő voltaképen, hanem 

t-iipla, sőt quadrupla is. 
Rajzolja az „Üstököst", „Árva Miskát", „Szt. 

Ludas Matyit" és „Borsszem Jankót". 
Ha valaki áll a pártok fölött, ugy művész 

barátom az. 
Bejő szegény Miska, kifejti előtte szellemdűs 

kópeszmóit és szól: 
— Rajzolja le nekem, Jankó ur, Agait, bor­

zason amint fogja az ollót ós kinyirbálja a „Flie-
gende Blatterüket;" mindegyik kezében nagy zacskó 
szubvenczió van. 

— De kérem, akkor hogy nyirkálhat, ha a 
keze el van foglalva? 

— Hm, ez igaz ; irjuk hát a hasára, hogy 
„szubvenczió". Ejnye, ez igazán jó ! 

Jankó nekipöndöriti ónját s a prinezipális 
nagy hassal áll ott a t. cz. publikum előtt 

Aztán bejő Kakas Márton. 
— A kezébe ollót, a szájába czitromot, bor­

zason, a talpa alá „Fliegende Blattért", a 
— Tudom a többit. 
És Jankó másodszor rajzolja le a princzi-

pálist. 
Bejő lonkai szent Antal. 
— Dicsértessék az Ur Jézus Krisztus ! 
— Hasonlóképen kivánom. 
— Üdvözlégy . . . . azaz, hogy kérem alá-

san, rajzolja le . . . 
— Ágait, ollóval kezében, borzason, szub-

venczióval hasán, „Fliegende Blátterekkel* gar­
nírozva. 

— Szentséges Chrysostomus ! . . . hát ön 
ezt honnan tudja előre! Nyilván a szent lélek 
szállta meg önt — vagy tán az ördö . . . . oah! 

Szent Antal keresztet vet magára, letérdepel, 
egy szuszra lemorzsol három miatyánkot s fejét 
csóválva távozik. 

Bejő a priczipális. 
— Mit rajzol ? 
— Három Ágait. 
—- Jó. Rajzoljon egy uegyediket. 
— Hova? 
— A „Borsszem Jankóba." 
— Igazán ? 
— Igazán! 
— De ugy rajzolja le, amint rajzolja. 
— Nem értem. 
— Amint Jankó rajzolja Ágait. Borzason, 

szubvenczióyal a hasán, ollóval kezében . . . . 
— És „Fliegende Blatterekkel" a talpa 

alatt 
Magát rajzolta le a hálátlan s a princzipá-

lisnak csak borzas fejét. Se keze, se lába; sem 
olló, sem czitrom; sem „Fliegende Blátter", sem 
has. Miről fognak rámismerni? 

Az Andrásy-frizuráról. Még ez nem jutott 
&i eszükbe. D 

Kérdések a tévmenteshez. 
Miután föltesszük, hogy szentséged régóta érte­

sült azon eruptióról, mely a napban történt: ezen, a 
természettudományt oly közelről érdeklő botrányt 
miért tűrte ? 

Hogyan érzi magát e perczben azon protube-
rantia, miután 5ooo mértföldet repült tol s alá ? 

Igaz-é azon állítás, hogy e protuberantia apróra 
foszolva : a nap sikját 60 ,000 mértföldnyi magasság­
ban bontá el, avagy a csillagászok, mint rendesen, 
ezúttal is hazudnak ? 

S végre, meddig fog egyáltalán még fönállani a 
csillagászat révén elkövetett istenkísértés • 

A „Borsszem Jankó 
astronomusai. 

Táviratok. 
Betlehem, január 25. éjfél. Épen most született meg 

az e m b e i i s o g m e g v á l t ó j a , az i s t e n i s z e r e t e t 
k ó p v i 8 e 16 j e . Smmi Játszatja, mert legújabb számítás szerint 
az alló hadsej tgek Európában a népeknek naponkint t i z e n k é t 
m i I l i ó forintjába kerülnek. 

Essen, január 26. A tegnapi karácsonyünnepen öntötték 
a legnagyobb agjut, mely ólanként 3500 emtxjrt bírt lelőni. A 
szakértők lőkg a „ l e l k é t " barnuljak. A jeles müvet a po­
ri sz király paianctara elkereszelték „karácsonynak". 

I.(.ini..n Anglia nagy örömben úszik. A walesi herczeg 
csakugyan — j a v u l á s n a k i n d u l . 

Paris. Aumale herczeg állapota aggasztó. Kiütött rajra 
a királyhatnamsag s purpurgancziát kell innia. 



A megmérgezett früstök 

1. Rakja a czukrokat a kávés nyugodtan. 
Hátul szól Irányi „a tejben bróm s jód van." 

3. Dániel ur nyargal, gyönyörűség látván. 
Városháza bám d, kapuját rátátván. 

Együtt vannak hárman. Közbül Halász Géza. 
Kis tej-csöppecskére nagy tubuson néz a. 

2. — Mit ön tejnek nevez, én szememben méreg, 
u.rre nézve, uram, vizgálatot kérek! 

4. — Főkapitány uram, ezt a kandli vaj szt, ni 
Vegtjtanilag tessék státim bonczoltatni. 

Pók, légy, százláb, — se baj! Nagy baj csak ugy volna, 
Elefántnál kisebb ha volna a bolha. 



Pharmacopoeticus szemelvények 
a m. kir. belügyministerium által 

kinevezett bizottság által választott pesti könyvny. intézet 

által nyomtatott 

Magyar Gyógyszerkönyvből. 
Szerkesztette 

Dr. Grósz Lajos, 
egészségügyi hajdú. 

Jelige : Contra vim mortis non est 
medicamen in „Magyar 
Gyógyszerkönyv." 

Absinthinm. Üröm, Fehér Üröm. 
Közönségesen „ürmös" név alatt fordul elő a 

patikák . . . melletti korcsmákban. A „fehér ürmös" 
legjobb, ha egészen sötétfehér, azaz vörös. Dr. Están 
szerint minden évszakban szedhető. 

Mint zöld abszinth fehér pohárból vörös orr 
alatt: nemzeti orvosság egészségesek számára. 

Acetum Scillae. Csilla-eczet. 
A Charybdisba fúltak fÖlevenitésére használható. 

Acidum nitricum. Czltromsav. 
Találtatik a limonádéban, poharum limonadi-

cum, melyből szÖrpölés (syrupatio) vagy szürcsölés 

(fdtratio) nyerhető. Hatása hüsitö, miért is melegen 
izzasztó-szerül használtatik. 

Acidum wUricúm coac.piirum. Tiszta tömény 
legény sav. 

Hibásan légenysav, helyesebben l e g é n y s a v . 
Ha a legény, kiből nyeretett, előbb megmosdott, 
akkor : t i s z t a legénysav. Ha ugyanakkor sok legény 
volt együtt szűk szobában, akkor : t ö m é n y legény­
sav. Különben, minél csekélyebb mennyiségű, annál 
töményebb, minél nagyobb mennyiségű, annál to-
ménytelenebb, a mi igen furcsa. 

Acidum phosphoricum. Czindhelczli-sav. 

Gyufatartókban fordul elő, de csak ha azok 
nem üresek. Ezenkivül az agyvelőben is. Igen alkal­
mas varrónők megmérgezésére és gondolkozásra. 

Acidum taunicum. Csersav. 

A cserfából (Tanné) nyeretik, innen a „cser­
sav = Tannin" név. Bőven fordul elő a vörös bo­
rokban (Dr. Sanyó kutatásai szerint) s gégecserzés-
nél igen jó szolgálatokat tesz. A polgári cserkoszorut 
(ugyancsak Dr. Sanyó szerint) szintén ily alakban 
veszi be legjobban a magyar ember természete. 

Aether depuratus. Tisztított aether. 

Azon folyadék, melyben költönöink aethericus 
verseményekké olvadnak. Altató hatása ismeretes. Na­
gyobb sebészi műtéteknél 3—4 strófa, kisebbeknél 
egy is elegendő. 

Aliimén. Timsó. 

A régieknél a magyar név volt használatban. 
(Igy: „Timsó Danaos et dona ferentes.") Fölolvasztva 
grgarizálásra használtatik, mint némely országgyű­
lési beszédek, melyek attikai timsót tartalmaznak. 
Innen: alumen mundi. 

Amyliim. Keményítő. 

Kráglikból, mansetlikböl és stájfszoknyákból 
nyerjük. A buzakeménvitö a buza-áruk szilárdítására 
börze-használatban forog. 

Aqua destillata simplex. Lepárolt viz. 

Erős méreg. (L. Dr. Csanyágyit.) A régi iskola 
ivásra használta, de bele is halt. Az ujabb kor már 
csak hajókázásra használja. Cyógytanilag csak vizi-
betegség előidézésére használtatik. „Simplex" mellék­
neve azért van, mert csak simplex ember él vele. 

Aqua Menthae erispae. Fodormentaviz. 

Azon viz, mely eső után a megázott mentéről 
és krispinröl csurog le. Haszna csak a szabóra nézve 
van, a mennyiben a ruhát elron iya. 



Argentum nitricam crystallisatnm. 

Az egyetlen ezüst, melylyel még nálunk is jpl 
kifizetheti magát az ember, mert erősen éget. „Crys-
tallisatum"-nak helytelenül neveztetik, mert Krisztussá 
nem változik soha. 

Asa foetida. Bíteaszot. 

Lásd: „Ellenőr." 

Belladonna. Nadragulya. 

Latin neve Önmagát magyarázza. Magyar neve 
onnan ered, mert szereti a nadrágot. Erős méreg, de 
szépen virágzik. Szívdobogást, szerelmi düht, sőt ör-
jöngést i szül. Ezenkívül gyermeket is, de csak ko-
ronkint. 

Calamus. Kálmos. 

A jobboldalon csak mint „bérencz calamus" 
fordul elő, (Csernátonynál „calamus meretrix"). Aroma-
tikum pedig ugyancsak Csern. szerint; jeligéje : „non 
olet." L. Tisza-Calamus, ha t. i. valaki Tisza Ka-
lamusa. 

Campliora. Kámfor. 

Dr. Están, Sanyó s más tudósok inkább „C" 
nélkül ajánlják „amphora" minőségben, de üresen 
nem igen alkalmazzák. 

Capsieuwk, annitum. Paprika. 

Paprikaszinü poralakban található, leginkább a 
sótartók szomszédságában, hol késhegygyei szokás 
szedegetni. íze csipös és hasonlít az alföldi halászlé 
ízéhez, ha ettől elgondoljuk a halászt s a levet. Ereje 
oly nagy, hogy ha a pinczében eszik valaki belőle, 
még a padláson is megérezteti magát . . . ugyanis 
a szájpadlásén. Dr. Poór szerint használ hideglelés, 
forróláz, hagymáz, himlő, vörheny, hurut, siketség, 
nemi bajok, lapos guta, köszvény, téboly, ázsió, rög­
eszmék, interpellatio s egyéb nyavalyák ellen, szóval 
valóságos egyetemes orvosság, bár az egyetemen el 
nem ismerik. Használtatik különösen „szembe-szórás" 
alakjában s mint ilyen legfájdalmasabb. 

China offieinalis. Chinah'éreg. 

A Cortex Chinae-böl nyerjük, mely nevét Cor-
tez spanyol vezértől kapta Chinában. A mai pecso­
vics világban persze még a chinakéreg is hivatalos, 
miért is : „offieinalis." Félhivatalos mellékneve 
„semi-officinalis," ami a recipékben igy szokott kife­
jeztetni : 

Chinini sulfurici 
noc. s e ni i s. 

Ugy készíttetik, hogy a galyak kérge kéregetés 
utján összegyűjtetvén, pulverizáltatik és orvosi rende­

let szerint el- és beadatik. Sokféle esetben használ, 
1 t Ö b bféle esetben nem. A mely esetben praescribálta-

tik, az rendesen a „többféle" esetek közé szokott tar-
( tozni. Keletázsiai expeditiók etetésére is igen alkalmas. 

Coriandrum. Koriander. 

Valamint Periander Korinth városának volt zsar­
noka, ugy Coriander hihetőleg a Perinth városáé volt, 
de ez még eddig nincs egész biztossággal kiderítve. 

(Folytatni is lehet, de nem szükséges.) 

Hők albumába, 
„Ámor fogságban." 

Talpraesett szobor ez. Törzshöz lekötözve kis 
Amor. 

Hogy sir vergődik s nem szabadul a szegény! 
Példázhatja nekünk, hogy a szívnek tiszta sze­

relme 

Néha fatuskóhoz van lekötözve rabul. 

Ájtatosság. 

Szentegyházba sietsz bemutatni szerényen az 
Urnák 

Ünnepi köntösben szívbeli áldozatot. 
Oh nem az Ur, az urak vannak most néked 

eszedben; 
Éz nem is áldozatot, bemutatod magadat. 

GOROMBA. 

Boldog' újévet ! 
I Ezt kimondom. A mit elhal'gatok, az : hogy 
1 praennmerálj ! 
| Meglátom, beválik-é, hogy a hal lgatás arany. 
I B. J. 
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A szorongatott belügyi min. titkár. 
— Az „Ellenőr" s a „Pesti Napló" nyomán. — 

Áll a titkár boldogan, 
Földig ér a lába. 
Ez fáj Csernatóninak 
És igy szól magába' : 
„De már ez nem mehet igy, 
Általam rálesetik 
A Bródi Zsigára!" 

2. Sétál Bródi boldogan, 
Szivarozva kecssel. 
Magával elégedett, 
S mit hord, a bekecscsel. 
Csernáton a bodrokat 
Szimatolja s kullogat 
A titkár nyomában. 

8. „Szent Kerkapoly! Mi ez? 
Jaj, milyen szivart mérsz ?" 
Bródi kap a szívihez — 
Jaj ! — szegényre ráért. 
Csernátoni mond : „Ha, ha ! 
Megvagy, goddam Bródija — 
Titkár, nyilt a titkod! 

4. Bródi rohan. A járdát 
Alig éri lába. 
Nagy a legény, de nagyobb 
Az ö kólikája. 
Nyomában Csernátoni : 
„Meg akarom látoni 
Mit rejtegetsz ottan 1" 
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Hogy a titkár hazaért, 
A slafrokját kapja. 
A zsebébe vándorol 
A fél világ lapja, 
„Ahá! Tudtam! Ne ne, ni ! 
Pesti Napló czikkei 
Vannak a zsebében !" 

„Pimasz kormány ! Az adót 
Ilyenekre szedte ? 
Peczérdus, veszettebes, 
Kutya teremtette ! 
Ajtót nyit — hah, ott az I t t ! . . ." 
S fogva orra Öbleit 
Tóni vissza vágtat. 

Morál : 
A „hier"-es titkárokat Mert hát, Tóni lelkem, igy 
Tóni, ne kövessed! Te is kerülsz a b e l ü g y -
Mit titkolnak, rejtenek: M i n i s t é r i u m b a ! 
Máskor ne keressed ! 

V I D É K I T R O M B I T A . 

Felső E. (Veszprém-megye) decz. 20. 

Tekintetes Borsszem ur! 
Ugy történt a dolog sorja hogy Csülök Máté jobb­

oldali gazdaembernek megüzelkedett a riska-tehene. El­
szalajtotta tehát a bojtárfiút a falit gazdájához, ne terhel­
tetnék a falu bikáját kölcsön adni ad hoc. De baloldali 
lévén E. falunak érdemes elöljárósága, a tehén-birtokos meg 
megátalkodott deákpárti : a nagytekéntetü tanács vissza-
utasitá a kérelmezőt azon kijelentéssel, hogy a baloldali falu 
bikája egy jobboldali tehenével magát öszvetenni de soha 
nem fogja. Pedig az ekként pártszenvedélybe veszett borjú 
lett volna hivatva, az embereket megszégyenítő, fölvilá­
gosító bögéssel együvé terelni az ellenséges pártokat. 
Bikánk, mely országos gulya-elnökké való kineveztetését 

I nem találta meg a hivatalos lap illető rovatában : alázatos 
j bődületet intézett a csődörök nagylelkű pártfogójához, 
j T. K. úrhoz : venné tekintetbe, hogy ő (a bika) az ily 
| pártvillongások folytán megcsökönyösödvén, tökéletlenné 
1 válhatik; segítené tehát abban, hogy hághatna azon 

polczra, melyet annyira óhajt. A mi a tehénnel való regé­
nyét illeti, annak 

(fojatása következik.) 
I 

Cselö Csákó. 

„Csak kitartás !" 
Cs. Lajos 

a T. K - n kitartottja. 
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(Megkésett rajz; de az igazság, ha későn is, de megjő.) 

A csehek Turmban. 
(Kossuth szobája Kossuth a pamlagon ül és olvassa az éveket, 
miket czéltalan tölt hazájától távol. Csöngetnek. Ugy látszik 
nagyobb hangja van a csöngetyűnek mint Helfynek, mert 

meghallja.) 

Kossuth. Ki az ? 
Gábor. Két ur kér bebocsátását, kegyelmes uram. 

Szladkóczy és Greguss. Tótul szólítottak meg; aztán, hogy 
oda se konyítottam, taliánul. Pedig a nevük után Ítélve, 
tán magyarok. 

Kossuth. Szladkóczy? . . . Greguss? . . . Bocsássa 
be kend őket. 

Sladkovsky és Gregr (belépnek.) Dobre rano, pane 
gubernátor! 

Kossuth. Csochcsete ? 

Sladkovsky és Gregr (nagyot rikkantanak.) Slava ! 
0 csakugyan beszél tótul. Ja szem Sladkovsky, to jeszt 
Gregr, mindketten a cseh birodalom küldöttei vagyunk. 
Arra kérjük, legyen szives pane kormányzó, kezünkre adni 
azon módot: mikép szerezhetnénk a tótoknak felsőbbséget 
a magyarokon Magyarszágon ? 

Kossuth. Tőlem kérnek ilyet? Mi jogosítja föl az 
urakat ily kívánsággal lépni elém ? 

Sladkovsky. Hiszen stolice Zemplénben méltóztatott 
születni: Zemplén meg tót megye. 

Gregr. Csak nem fogja ön a hitszegő, nemzetiségét 
tagadó Andrásy példáját követni, ki tót voltát elég önfe­
ledt lranczia parókával takarni, és pirulását kalmük bőr­
színnel álezázni? 

Kossuth (bajszát sodoritva, kigyidó arczczal.) 
Mondják meg önök, uraim, küldőiknek, hogy addig ehes­
senek egymásból cseh pimaszt, mig én az ily szemtelen 
föltevésre még csak fél füllel hallgatok is. Inkább ülök a 
magyar országgyűlés legszélső jobbjára és megölelem 
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A V A T I C A N . 

Katholigrafikus kísérlet az archimonopolitectura köréhői. 

Polszkyt, semmint egy perezre is jogot véljenek birni 
.arra, hogy ily arczátlan kéréssel forduljanak hozzám. Ez 
az én declarátióm s már most (ujjával parancsotokig az 
ajtóra mutatva) — h i b a j ! Gábor, mutassa meg kend 
ezeknek az uraknak, merre van a kijárás. (El.) 

Sladkovsky (megnyúlt arczczal.) Ezért ugyan kár 
volt idezarándokolni. 

Gregr. Zatraczeni uher! Le vagyunk főzve! 
Gábor (kitolja őket az ajtón.) To jeszt faktum! 

* 

Igy történt. Legalább igy képzelem. Várom hely­
benhagyását a „Magyar Újság" legközelebbi számában. 

B. J. 

A szerkesztő postája. 

Jobboldali Róza. Koller úrhoz közeledik Lónyay és ez ke­
zét nyújtja neki. Koller ur — el nem fogadja, mert baloldali. 
Mivé leg} ütik hát Koller úrral ? Ha németül szsbad volna él-
czelnünk, elmondhatnék rá, hogy valószínűleg „Koller" bele­
ütött önmagába. De igy magyarái csak annyit, hogy K. ur a 
neveletlenscget coufundálja a pártállással. — ,Horvát, Tót, 
Német, Rácz, Oláh, Orosz, Czigány" stb. nevü emberek bírákká 
neveztettek s hogy ezáltal a kormány kibékítette a nemzetisé­
geket." Ha ennyiből kifutná ! — „Dilettáns muzsikus." Baj is 
az ! Mégis megértették. Még ön is! — B. Gyarmat, S. Nem tud­
juk, hol rejlik az éle. — „Genie." Sikerültek. Még néhányat 
fölhasználunk. — Tulpenblüh Salamon. Azoknak az fáj legjob­
ban, ha hallgat róluk az ember. Hallgassunk hát. Kassa, Sz. 
J. Meglazított családi viszonyok ? Kakuk-vázlatok ? Dal Cin ? 
> láthatárán tenyésző élő testekre homálytalanul, súlyos fel 
hőktől mentten alásütő nap ? stb. — Igazán nem értjük ; főleg 
azt nem, hogy mindezen szép dolgokat miért prózában irta meg 
ön nekünk. 
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Presbyo-mioptikus 

M o n o k l e l d o - B i n o k l i t e i z m u s . 
Szem ü v e g -1 a nulmáh vok. 

Tisza K. Pulszky Vrményi. Goyove, 

Sennyei/, Ghyczy. Horváth /»"• 

Rónay J. ('sernáton i. Kecskeméthy A. Madarász >!• 

i siJiy. Potn péry, Túlírni 

Tulajdonos sé frlelőa szerkesztő: Csicseri Bor* (2 sas-uteza 24. sz. 



tSdás: 

g d i j - é s é l e t b i z t o s í t ó - t á r s u l a t 

P E S T E N . 

A l a p t ő k e: 
8 r ^Á. 

k e l 

Iroda: Váczi-nteza a " I. emelet 

A kik vezér-, fő-, vagy kerületi ügynökséget 
kivának vál lalni , forduljanak ebbeli aján­

lataikkal egyenesen az igazgatósághoz Pesten. 

A „Kronos" nyugdíj- és életbiztosító-
társulat Pesten, alapszabályait a magas, ma­
gyar kir. minisztérium megerősitvén, üzleti tevé­
kenységét november 15-éu megkezdte. Biztositási 
combinatióink sokszerüsége, díjszabályaink jutányos­
s á ^ mellett az életben előforduló mindennemű 
biztosításokat a lehető legelőnyösebb töltetek mel­
lett fogadunk el. 

Megkötünk élet- és halálesetre szóló bizto­
sításokat hozomány-biztosításokat, nyugdija­
kat a gyakorlati életből merített s annak megfe­
lelő huszonkét módozat szerint-, egyben a vasúti 
balesetek elleni biztosítást is bevontuk hatáskö­
rünkbe. 

1872. január l-jén hat kölcsönös túlélési egy­
letet nyitunk meg. melyek leszámolá-a 14, 16, 
18, 20, 22 és 24 év múlva fog eszközlésbe vé­
tetni. Ezek a takarék-pénztár czélját a kölcsö­
nös öröklés előnyével kötik Össze, mi által gyak­
ran csekély betétek is tetemes tőkékké szaporodnak 
fel. Különösen a t. cz. szülők figyelmébe, kik gyer­
mekeik jövőjét a leggyakorlatibb éá legjövedelme­
zőbb módon kívánják biztosítani, ajánlhatjuk ez 
utóbbi biztosítási módozatot. 

Az igazgatóság. 
tafk>i sgfggs 

r j o o c o o o o O i 

hogyasokév óta hires és sok ezrek által eredmény­
nyel használt 

s z a k á l l h a g ; y i i i á t 
csak az itt felsorolt 
raktárakban vpgye. 
mivel ujabb id<"> óta 
ugyanily név alatt 
hamisitott van for­
galomban, mfly pe­
dig az onionar nö-
vénynyel — melvből 
e hagyma készül,— 
semnii összeköttetés­
ben nincB. s semm; 

egyéb, mint batásnélküb keverék. 

A v a l ó d i s * i « a V c á l l l » n j » : > ' t Y » a , melynek (Utá-
£ sáért jótlláás nyujtatik hihetetlen gyorsasággal növeszti a 
3 szakállt, ugy, hogy annak rövid használata már lf} éves 
K ifjaknál erős és teljes szakállt növelt, mely tény ezer és 
yt ezer bizonyítványokkal lett igazolva. 
» 1 csomag ára 2 ft. 10 kr., postán küldve 10 kr ra l több. 

Főraktár Magyarorsság számára : TÖRÖK JÓZTEF 
gyógyszerésznél. Pest, király-uteza 7. s». 

Lengil Frigyes ervostudor 
N Y Í R F A - B A L Z S A M A 

Már maga a növé­
nyi nedv mely a nyír­
fából szivárog, ha en­
nek törzsébe fúrnak 
emberemlékezet óta 
legkitűnőbb szépítő 
szernek ismertetett; 
ha azonban e nedv 
a feltaláló utasítása 
szerint,vegytani uton 
balzsammá készítte­
tik : csodálatra mél­

tó hatású lesz. íla 
például az arezot, 
vagy más bőrfelületPt 
este bekenünk vele. 
mar ;i kivetkező 
reggel felolvadnak 
a bőrnek alig ész­
revehető pikkelye', 
mi ál tal az vakító 
fehér szint s srycn-
gyeséget nyer. 

E balzsam ki«i-
mitja az arcz redőit és a himlőhelyet, s annak ifjú üdeséget 
kölcsönöz; a bőrnek fehérséget, gyöngeségét, és frissesógét 
ad; legrövidebb idő alatt elűzi a szeplőt, májfoltokat, anya­
jegyet, az orr vörösségét, borátkát s a bör minden egyéb 
tisztátlansága! 

Ára egy korsónak, használati utasítással 1 ft. 50 
kr. Postán küldve csomagolási dij egy darab után 20 
kr . minden további darab ntán 5 krral tö*i'b számíttatik. 

Kapható TÖRÖK JÓZSEF gyógyszertárában. 
Pest, királvutcza 7. sz. 



Hó ! Hahó! Esik a hó ! 
Vígan szánkázunk bele az uj esztendőbe. 
Most érjük az uj állomást. 
StatioB 1872! 
408,700 percznyi aufenthalt! 
(A hazai vasúti nyelv német; pénze magyar.) 
Tehát uj állomás. 
Vannak a kik itt kiszállnak : orvosi eonduotorság alatt. 
Vannak a kik itt beszállnak : bábái conductorság alatt. 
Es vannak a kik maradnak. Ezen ma'adiak az én pasazsérjaim. 

Vigan csörgő szánomban meghurczolom őket Bolondomériában és 
kapcsolt részeiben. 

Csörög a szánkó 
Pattog a Jankó. 

Tessék, uraim és hölgyeim! Negyedévi vitelbér 1 frt kr. 
Gyermekek tizenöt piczulát fizetnek. Publikum, án száukázásra hívlak fel, 
Árva Miska meg szánalomra. Ez a különbség kettőnk között. 

De ne polemizáljunk, hanem praenumeraljunk. 
Borsszem Jankó 

a don Quixottok szánkópanzája. 

K i a cl <ö & s as ö. 
A „BORSSZEM JANKÓ" előfizetési ára egy évre 6 frt, félévre 3 frt, évnegyedre 1 frt 50 kr. 
Külön előfizetési íveket nem küldünk szét. Legczélirányosabb s legolcsóbb postai utalványnyal 

eszközölni az előfizetést. 
Minden postahivatal bőven el van látva ily utalványokkal. 

Pest, 1 8 7 1 . deczember 2 4 . 

A „BORSSZEM JANKÓ kiadó hivatala. 
Józsefter 6. sz. 

DeutBch-féle köayvny.- és kiadó-részvény-társaság Pesten. 




